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Ils auront egalement, sans restric­
tion, le droit de s’adresser soit par 
l'entremise de l’homme de confiance, 
soit directement s’ils l'estiment neces- 
saire, aux representants des Puissances 
protectrices, pour leur indiquer les 
points sur lesquels ils auraient des 
plaintes ä formuler ä l’egard du regime 
de la captivite.

Ces requetes et plaintes ne seront 
pas limitees ni considerees comme 
faisant partie du contingent de corres- 
pondance mentionne ä Particle 71. 
Elles devront etre transmises d’ur- 
gence. Elles ne pourront donner lieu 
ä aucune punition, meme si eiles sont 
reconnues non fondees.

Les hommes de confiance pourront 
envoyer aux representants des Puis­
sances protectrices des rapports perio- 
diques sur la situation dans les camps 
et les besoins des prisonniers de 
guerre.

Chapitre II

Representants des prisonniers de 
guerre

A r t i c l e  79
Dans tous les lieux oü se trouvent des 

prisonniers de guerre, ä l'exception de 
ceux oü se trouvent des officiers, les 
prisonniers üliront librement et au 
scrutin secret, tous les six mois, et de 
meme en cas de vacance, des hommes 
de confiance chargös de les representer 
auprüs des autorites militaire», des 
Puissances protectrices, du Comite 
international de la Croix-Rouge et de 
tout autre organisme qui leur viendrait 
en aide. Ces hommes de confiance 
seront re^ligibles.

Dans les camps d'officiers et 
assimiles ou dans les camps mixtes, 
l’officier prisonnier de guerre le plus 
ancien dans le grade le plus eleve 
sera reconnu comme l'homme de con­
fiance. Dans les camps d'officiers, il 
sera assiste d’un ou de plusieurs con- 
seillers choisis par les officiers; dans 
les camps mixtes, ses assistants seront 
choisis parmi les prisonniers de guerre 
autres que les officiers et elus par eux.

Dans les camps de travail pour 
prisonniers de guerre, des officiers 
prisonniers de guerre de meme 
nationality seront places afin de 
remplir les fonctions administratives 
du camp incombant aux prisonniers de 
guerre. En outre, ces officiers pourront 
etre £lus aux postes d’hommes de con­
fiance conformement aux dispositions 
du premier alin6a du present article. 
Dans ce cas, les assistants de l'homme 
de confiance seront choisis parmi les 
prisonniers de guerre autres que des 
officiers.

Tout homme de confiance 61u devra 
etre agr£e par la Puissance detentrice 
avant de pouvoir entrer en fonction. Si 
la Puissance d6teritrice refuse d'agröer 
un prisonnier de guerre 61u par ses 
compagnons de captivity, eile devra 
donner ä la Puissance protectrice les 
raisons de son refus.

Dans tous les cas, l'homme de 
confiance sera de myme nationality, 
langue et coutumes que les prisonniers

They shall also have the unrestrict­
ed right to apply to the representa­
tives of the Protecting Powers either 
through their prisoners' representa­
tive or, if they consider it necessary, 
direct, in order to draw their atten­
tion to any points on which they may 
have complaints to make regarding 
their conditions of captivity.

These requests and complaints shall 
not be limited nor considered to be 
a part of the correspondence quota 
referred to in Article 71 They must 
be transmitted immediately. Even if 
they are recognised to be unfounded, 
they may not give rise to any punish­
ment.

Prisoners’ representatives may send 
periodic reports on the situation in 
the camps and the needs of the prison­
ers of war to the representatives of 
the Protecting Powers.

Chapter II 

Prisoner of War Representatives

A r t i c l e  79
In all places where there are prison­

ers of war, except in those where 
there are officers, the prisoners shall 
freely elect by secret ballot, every 
six months, and also in case of vacan­
cies, prisoners' representatives entrust­
ed with representing them before 
the military authorities, the Pro­
tecting Powers, the International Com­
mittee of the Red Cross and any other 
organisation which may assist them. 
These prisoners’ representatives shall, 
be eligible for re-election.

In camps for officers and persons 
of equivalent status or in mixed 
camps, the senior officer among the 
prisoners of war shall be recognised 
as the camp prisoners' representative. 
In camps for officers he shall be 
assisted by one or more advisers 
chosen by the officers; in mixed 
camps, his assistants shall be chosen 
from among the prisoners of war who 
are not officers and shall be elected 
by them.

Officer prisoners of war of the same 
nationality shall be stationed in la­
bour camps for prisoners of war, for 
the purpose of carrying out the camp 
administration duties for which the 
prisoners of war are responsible. 
These officers may be elected as pris­
oners' representatives under the first 
paragraph of this Article In such a 
case the assistants to the prisoners’ 
representatives shall be chosen from 
among those prisoners of war who 
are not officers.

Every representative elected must 
be approved by the Detaining "Power 
before he has the right to commence 
his duties. Where the Detaining Power 
refuses to approve a prisoner of war 
elected by his fellow prisoners of 
war, it must inform the Protecting 
Power of the reason for such refusal.

In all cases the prisoners' represent­
ative must have the same nationality, 
language and customs as the prison-

Sie haben ferner das unbeschränkte 
Recht, sich entweder durch Vermitt­
lung des Vertrauensmannes oder, wenn 
sie es für notwendig erachten, unmit­
telbar an die Vertreter der Schutz­
mächte zu wenden, um ihnen die Punk­
te zur Kenntnis zu bringen, über 
welche sie Beschwerden hinsichtlich 
der Gefangenschaftsbedingungen vor­
zubringen haben.

Diese Anliegen und Beschwerden 
unterliegen keiner Beschränkung und 
werden nicht auf die in Artikel 71 ge­
nannte Anzahl von Postsendungen an­
gerechnet. Sie werden beschleunigt 
weitergeleitet. Selbst wenn sie sich als 
unbegründet erweisen, dürfen sie nicht 
Anlaß zu irgendeiner Bestrafung 
geben.

Die Vertrauensleute können den Ver­
tretern der Schutzmächte regelmäßig 
Berichte über die Lage in den Lagern 
und über die Bedürfnisse der Kriegs­
gefangenen zustellen.

Kapitel II 

Vertreter der Kriegsgefangenen

A r t i k e l  79
In allen Orten, in denen sich Kriegs­

gefangene befinden, mit Ausnahme 
derjenigen, wo Offiziere sind, wählen 
die Gefangenen alle sechs Monate und 
gleicherweise bei Vakanzen in freier 
und geheimer Wahl Vertrauensleute, 
die mit ihrer Vertretung bei den mili­
tärischen Behörden, den Schutzmäch­
ten, dem Internationalen Komitee vom 
Roten Kreuz und jeder sonstigen Hilfs­
organisation für Kriegsgefangene 
beauftragt sind. Diese Vertrauensleute 
sind wiederwählbar.

In den Lagern der Offiziere und der 
ihnen Gleichgestellten oder in den ge­
mischten Lagern wird der älteste 
kriegsgefaiigene Offizier des höchsten 
Dienstgrades als Vertrauensmann an­
erkannt. In den Offizierslagern wird er 
durch einen oder mehrere von den Of­
fizieren gewählte Berater unterstützt; 
in den gemischten Lagern werden diese 
Gehilfen den Kriegsgefangenen, die 
nicht Offiziere sind, entnommen und 
von diesen gewählt.

Den Arbeitslagern für Kriegsgefan­
gene werden kriegsgefangene Offiziere 
der gleichen Nationalität zugeteilt, 
um die den Kriegsgefangenen ob­
liegenden Verwaltungsaufgaben der 
Lager zu übernehmen. Im übrigen 
können diese Offiziere gemäß den Be­
stimmungen des ersten Absatzes dieses 
Artikels zu Vertrauensleuten gewählt 
werden. In diesem Falle werden die 
Gehilfen des Vertrauensmannes den 
Kriegsgefangenen, die nicht Offiziere 
sind, entnommen.

Jeder Vertrauensmann muß, bevor 
er seine Funktionen ausüben kann, vom 
Gewahrsamsstaat genehmigt werden. 
Lehnt der Gewahrsamsstaat die Ge­
nehmigung eines durch seine Kame­
raden gewählten Kriegsgefangenen ab, 
so gibt er der Schutzmacht die Gründe 
seiner Ablehnung bekannt.

Auf jeden Fall muß der Ver­
trauensmann die gleiche Nationalität 
besitzen, die gleiche Sprache sprechen


